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บทคัดยอ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา     

ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ          
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สยามบรมราชกุมารี โดยใชแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล ผลการวิจัยพบภาพแทน ดังนี้ 1) ภาพแทน        

ความเปนจีนผานบทบาทของสตรี สตรีจีนปฏิบัติหนาท่ีทุกอยางภายในบาน มีหนาท่ีเลี้ยงดูและสงเสริม              

บุตร 2) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการแสดงความรักชายหญิง ปรากฏท้ังความรักท่ีสมหวัง                             

และไมสมหวัง และความรักท่ีผิดจารีตประเพณี 3) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของวีรบุรุษ                            

สังคมจีนยกยองบุคคลท่ีมีความกลาหาญ เสียสละและชวยเหลือผู อ่ืน และ 4) ภาพแทนความเปนจีน                          

ผานการลงโทษ สังคมจีนมีธรรมเนียมปฏิบัติท่ีเครงครัด หากประพฤติผิดจากขนบดั้งเดิมยอมถูกสังคม                     

หรือชุมชนเปนผู ตัดสิน นวนิยายเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี ไดตอกย้ําและผลิตซํ้า                               

ภาพแทนสตรี การโตกลับความเทาเทียมระหวางชายหญิง ยกยองเชิดชูผูมีคุณธรรมและเสียสละตน 
 

คําสําคัญ : ภาพแทนความเปนจีน, สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนสุดาฯ  

 สยามบรมราชกุมารี, หวัง อันอ้ี 
 

Abstract 
 

This article aims to study the representation of Chinese identity in the novel                      

Little Village of the Bao Family by Wang Anyi, translated by Her Royal Highness Princess       

Maha Chakri Sirindhorn, using the concept of representation by Stuart Hall. The research 

results found the following representations: 1) Representation of Chinese identity through    

the role of women. Chinese women perform every duty within the household, including 

raising and supporting children. 2) Representation of Chinese identity through the role                     

of showing love between men and women, showing both successful and unsuccessful                  

love, as well as unconventional love. 3) Representation of Chinese identity through the role 

of heroes. Chinese society honors people who are brave, selfless and help others.                             

4) Representation of Chinese identity through punishment. Chinese society has strict 

traditions. If someone behaves contrary to tradition, they will be judged by society or                      

the community. Wang Anyi’s novel Bao Family reinforces and reproduces the representation 

of women, countering the equality between men and women, and honoring those who                     

are virtuous and self-sacrificing. 
 

Keywords : Chinese identity, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, Wang Anyi 
 

บทนํา 

 วรรณกรรมเปนงานเขียนท่ีสะทอนใหเห็นถึงอารมณ ความรูสึก ประสบการณของนักเขียน                         

ซ่ึ งอาจสอดแทรกประสบการณชีวิต ประสบการณทางการเมือง เศรษฐกิจ การศึกษา ประเพณี                               

และวัฒนธรรมในผลงานนั้น ดังท่ี สมัย วรรณอุดร (2545 : 1) กลาววา วรรณกรรม เปนงานสรางสรรค                      

อยางหนึ่งของมนุษย กลั่นกรองออกมาจากภูมิปญญาของนักปราชญในอดีต วรรณกรรมจึงเปรียบเสมือน
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กระจกเงาท่ีสะทอนสภาพความเปนอยูของคนในยุคนั้นๆ การนําเสนอเนื้อหาของวรรณกรรมท่ีนักเขียน                      

ไดนํามาเผยแพร ยอมมาจากประสบการณทางสังคมท่ีนักเขียนไดประสบท้ังทางตรงและทางออม                           

(สุจิตรา จรจิตร, 2547 : 31) วรรณกรรมจึงเปนงานเขียนท่ีเกิดจากอารมณสะเทือนใจ มีการนําเสนอ                          

อยางเปนศิลปะ ไมจํากัดรูปแบบและเนื้อหา (กุลนรี ราชปรีชา, 2552 : 1)  ดังนั้นวรรณกรรมจึงเปน                          

งานเขียนท่ีสะทอนถึงอารมณ ประสบการณตางๆ และจินตนาการของนักเขียนท่ีสื่อในผลงาน 

 นอกจากวรรณกรรมไทยแลว ยังพบวรรณกรรมตางประเทศท่ีไดแพรเขามาสูประเทศไทย                          

โดยเฉพาะวรรณกรรมจากสาธารณรัฐประชาชนจีน ในนวนิยายของนักเขียนชาวจีนท่ีนาสนใจมีชื่อวา                          

หวัง อันอ้ี (Wang Anyi) ซ่ึงเปนนักเขียนหญิงท่ีมีชื่อเสียงของจีน ในวงการวรรณกรรมจีนรวมสมัย                               

ท่ีเปนตัวแทนการสรางสรรควรรณกรรมสําหรับเยาวชนคนหนุมสาว และวรรณกรรมประเภทแสวงหา                        

รากเหงาตนกําเนิด ซ่ึงเฟองฟูตั้งแตทศวรรษ 1980 ผลงานของ หวัง อันอ้ี มีการนําเสนอเนื้อหาจาก

ประสบการณชีวิตของนักเขียนโดยตรง เพ่ือใหผูอานไดสํารวจตนเองผานตัวละคร คนหามิติซับซอน                             

ของตน หวัง อันอ้ี เริ่มมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักจากนวนิยายขนาดสั้น เรื่อง ฝน ซา ซา ซา ผลงานนวนิยาย                            

ของเธอ ไดรับรางวัลนวนิยายดีเดนระดับชาติหลายเรื่อง เชน จุดหมายปลายทางรถไฟขบวนนี้ ผานไป                    

รวดเร็วดุจกระแสน้ํา คนบนทางเกาของแมน้ําฮวงโห โดยเฉพาะนวนิยายเรื่อง “หมูบานเล็กตระกูลเปา”                     

ไดรับรางวัลนวนิยายขนาดกลางดีเดนระดับชาติ ใน ค.ศ. 1985-1986 และมีผูแปลเปนภาษาตางประเทศ                     

หลายภาษา เชน ไทย อังกฤษ ฝรั่งเศส เปนตน 

 นวนิยายเรื่องหมูบานเล็กตระกูลเปา นําเสนอการดํารงชีวิตในหมูบานชนบทของจีนตนทศวรรษ 

1960 ในระบบคอมมิวนิสต ซ่ึงจีนประกาศการกอตั้งเปนสาธารณรัฐประชาชนจีน ในป ค.ศ. 1949 โดยมี                         

ผูดํารงตําแหนงประธานสาธารณรัฐจีน คือ เหมา เจอตุง ท่ีปกครองประเทศจีนดวยระบบคอมมิวนิสต                          

คือ ชุมชนของคอมมิวนิสตไมมีทรัพยสินสวนตัว มีแตทรัพยสินสวนกลางหรือสาธารณะ ประชาชนท้ังหมด                          

ไมมีเปนของสวนตัว ผลงานและผลผลิตตางๆ อันเกิดจากการเปนสมาชิกของคอมมิวนิสตจะตกเปน                               

ของประเทศ จนกระท่ังเขาสูสังคมนิยมในทศวรรษ 1980 ในป ค.ศ. 1984 สมัยของ เต้ิง เสี่ยวผิง                               

ไดออกแบบแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมใหม คือ นโยบาย “สี่ทันสมัยใหม” ท่ีนักเขียนไดนําเสนอ                            

ออกมาในรูปแบบนวนิยาย โดยผูอานจะไดสัมผัสความรักบริสุทธิ์ของผูเปนแม ไดเขาใจความบริสุทธิ์                            

และความกลาหาญของเด็กนอยผูกลายเปนวีรชนของหมูบาน ไดรูสึกสะเทือนใจกับความรักตองหาม                               

ของเด็กสาว และความคับแคนขมข่ืนของผู ท่ีถูกสังคมลงโทษอยางไมเปนธรรม ทามกลางการปกครอง                        

ในรูปแบบระบบคอมมิวนิสต 

หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี สะทอนใหเห็นถึงภาพแทนความเปนจีนในดานความรัก                           

ท่ีสรางความสะเทือนใจให กับผูอานผานบทบาทของตัวละคร อาสะใภสอง ผู ท่ีสามีไดตายจากไป                                 

และไดมีความรักครั้ งใหม กับชายหนุมนิรนาม และเสี่ยวสุยจื่อ หญิงสาวท่ีถูกเก็บมาเลี้ยงตั้ งแต เด็ก                                

เพ่ือแตงงานกับลูกชายคนโตของเปาเหยียนซาน แตนางเกิดความรักกับลูกชายคนท่ีสอง จึงเปนเหตุท่ี                       

กระทําผิดจารีตประเพณีจีนท่ีฝงรากลึกมาตั้งแตดั้งเดิม อีกท้ังไดนําเสนอความกลาหาญของเด็กนอยเลาจา                       

ผูท่ีไดรับการยกยองใหเปนวีรบุรุษของหมูบาน นอกจากนี้หมูบานเล็กตระกูลเปา ไดนําเสนอการลงโทษ                    



92       วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย    ปีที่ 16 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม-ธันวาคม 2567

 

 

ท่ีไมเปนธรรม ผานการยึดหลักปฏิบัติ ท่ีชาวจีนถือเอาจารีตแบบดั้งเดิมมาใชในการตัดสินและทําโทษ                          

คนในหมูบานอยางไร เหตุผล และคานิยมของการมองผูหญิงเปนเพียงเครื่องผลิตลูกจากผู เปนสามี                              

ผานตัวละครในนวนิยาย  

 จากการศึกษาในประเด็นภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา                                 

ของ หวัง อันอ้ี เพ่ือเปนแนวทาง พบงานวิจัย ของ ศิริลักษณ บัตรประโคน (2559) ท่ีศึกษาลักษณะรวม                          

และความงดงามของความเปนหญิงในพระราชนิพนธแปล สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เทานั้น ซ่ึงยังไมพบการศึกษาในประเด็นภาพแทนความเปนจีนในนวนิยายเรื่องดังกลาว ดังนั้น ผูวิจัย                          

จึงเล็งเห็นวา นวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระ                        

กนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีความนาสนใจ และดวย                            

พระอัจฉริยภาพของพระองค ทรงเปนเลิศดานการประพันธท้ังรอยแกวและรอยกรอง ทรงพระปรีชา                   

สามารถดานภาษาตางๆ มากมาย อีกท้ังพระองคทรงซึมซับพระนิสัยใฝรู ใฝ ศึกษา จากพระราชบิดา                           

และพระราชมารดาอยางเต็มเปยม พระองคจึงทรงมีความรูทางวิชาการดานอักษรศาสตรเปนอยางดี                              

มาตั้ งแตทรงพระเยาว  (สํานักงานคณะกรรมการวิจัยแหงชาติ ,  2549 : 18-20) ในนวนิยายเรื่อง                            

หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี ตนฉบับเปนภาษาจีน พระองคทรงพระราชนิพนธแปลนวนิยาย                      

เปนภาษาไทย เพ่ือใหเยาวชนและบุคคลท่ัวไป ไดอานวรรณกรรมท่ีทรงคุณคา และเปนการปลูกฝง                            

ดานคุณธรรม ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจนําแนวคิดภาพแทนของ สจวต ฮอลล (1972) มาใชประกอบการวิเคราะห

ภาพแทนความเปนจีนท่ีปรากฏในนวนิยาย เ พ่ือใหเห็นการประกอบสรางภาพแทนตางๆ ท่ีผู เ ขียน                       

นําเสนอ อันเปนแนวทางและประโยชนในการศึกษาวรรณกรรมตอไป  
 

วัตถุประสงคของการศึกษา 
 

 เพ่ือศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของหวัง อันอ้ี พระราช

นิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

การทบทวนวรรณกรรม 
 

 การศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยนํากรอบแนวคิด เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ มาเปนแนวทางในการวิเคราะห

ขอมูลดังตอไปนี้ 
 

 1. แนวคิดท่ีเกี่ยวของ  
 

 งานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล (1997) ดัง ท่ี สุรเดช โชติ อุดมพันธ                           

(2559 : 110) ไดสรุปวา การผลิตสรางความหมายโดยการใชระบบสัญญะ เปนการพยายามท่ีจะเชื่อมโยง

แนวคิด (concepts) กับระบบสัญญะเขาดวยกัน เกิดข้ึนใน 2 ระดับ คือ 1. ในระดับการนําเสนอภาพแทน                   

ในใจ (mental representation) เปนการพยายามตีความจริงรอบตัวมนุษย ซ่ึงเปนกระบวนการกลั่นกรอง                 

สิ่งท่ีเกิดข้ึนรอบตัวใหเปนความรูหรือความคิดหนึ่งๆ ท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจ และ 2. ในระดับการรนําเสนอ                    

ภาพแทนภายนอก เปนการสื่อความคิดหรือความรู ท่ีอยูในหัวสมองออกมาใหผู อ่ืนรับทราบผานระบบ                 
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ท่ีไมเปนธรรม ผานการยึดหลักปฏิบัติ ท่ีชาวจีนถือเอาจารีตแบบดั้งเดิมมาใชในการตัดสินและทําโทษ                          

คนในหมูบานอยางไร เหตุผล และคานิยมของการมองผูหญิงเปนเพียงเครื่องผลิตลูกจากผู เปนสามี                              

ผานตัวละครในนวนิยาย  

 จากการศึกษาในประเด็นภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา                                 

ของ หวัง อันอ้ี เพ่ือเปนแนวทาง พบงานวิจัย ของ ศิริลักษณ บัตรประโคน (2559) ท่ีศึกษาลักษณะรวม                          

และความงดงามของความเปนหญิงในพระราชนิพนธแปล สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เทานั้น ซ่ึงยังไมพบการศึกษาในประเด็นภาพแทนความเปนจีนในนวนิยายเรื่องดังกลาว ดังนั้น ผูวิจัย                          

จึงเล็งเห็นวา นวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระ                        

กนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีความนาสนใจ และดวย                            

พระอัจฉริยภาพของพระองค ทรงเปนเลิศดานการประพันธท้ังรอยแกวและรอยกรอง ทรงพระปรีชา                   

สามารถดานภาษาตางๆ มากมาย อีกท้ังพระองคทรงซึมซับพระนิสัยใฝรู ใฝ ศึกษา จากพระราชบิดา                           

และพระราชมารดาอยางเต็มเปยม พระองคจึงทรงมีความรูทางวิชาการดานอักษรศาสตรเปนอยางดี                              

มาตั้ งแตทรงพระเยาว  (สํานักงานคณะกรรมการวิจัยแหงชาติ ,  2549 : 18-20) ในนวนิยายเรื่อง                            

หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี ตนฉบับเปนภาษาจีน พระองคทรงพระราชนิพนธแปลนวนิยาย                      

เปนภาษาไทย เพ่ือใหเยาวชนและบุคคลท่ัวไป ไดอานวรรณกรรมท่ีทรงคุณคา และเปนการปลูกฝง                            

ดานคุณธรรม ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจนําแนวคิดภาพแทนของ สจวต ฮอลล (1972) มาใชประกอบการวิเคราะห

ภาพแทนความเปนจีนท่ีปรากฏในนวนิยาย เ พ่ือใหเห็นการประกอบสรางภาพแทนตางๆ ท่ีผู เ ขียน                       

นําเสนอ อันเปนแนวทางและประโยชนในการศึกษาวรรณกรรมตอไป  
 

วัตถุประสงคของการศึกษา 
 

 เพ่ือศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของหวัง อันอ้ี พระราช

นิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

การทบทวนวรรณกรรม 
 

 การศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยนํากรอบแนวคิด เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ มาเปนแนวทางในการวิเคราะห

ขอมูลดังตอไปนี้ 
 

 1. แนวคิดท่ีเกี่ยวของ  
 

 งานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล (1997) ดัง ท่ี สุรเดช โชติอุดมพันธ                           

(2559 : 110) ไดสรุปวา การผลิตสรางความหมายโดยการใชระบบสัญญะ เปนการพยายามท่ีจะเชื่อมโยง

แนวคิด (concepts) กับระบบสัญญะเขาดวยกัน เกิดข้ึนใน 2 ระดับ คือ 1. ในระดับการนําเสนอภาพแทน                   

ในใจ (mental representation) เปนการพยายามตีความจริงรอบตัวมนุษย ซ่ึงเปนกระบวนการกลั่นกรอง                 

สิ่งท่ีเกิดข้ึนรอบตัวใหเปนความรูหรือความคิดหนึ่งๆ ท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจ และ 2. ในระดับการรนําเสนอ                    

ภาพแทนภายนอก เปนการสื่อความคิดหรือความรู ท่ีอยูในหัวสมองออกมาใหผู อ่ืนรับทราบผานระบบ                 

 

 

สัญญะหนึ่งๆ เชน ภาษา ท้ัง 2 ประเด็นนี้ เปนตัวกําหนดในการสรางความจริง การศึกษาครั้งนี้ผูวิจัย                             

จึงนําแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล มาเปนแนวทางในการวิเคราะหภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย                  

เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จ                    

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เพ่ือใหเห็นการประกอบสรางความจริงผานภาษา 
 

 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 

 จากการศึกษาบทความของ รัชกฤช วงษวิลาศ (2563)  ไดศึกษาเรื่อง ภาพแทน “ความเปนอ่ืน”                    

ของผูหญิง : สํานึกสตรีกับความปวยไขในวรรณกรรมจีนสมัยใหม โดยวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมจีน                        

สมัยใหม 2 เรื่อง ไดแก เรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง บันทึกประจําวันของนางสาวโซเฟย ของ ติงหลิง และบท              

ละคร เรื่อง พายุฝน ของ เฉาอวี๋ โดยศูนยกลางของการวิเคราะหในบทความนี้ คือ ตัวละคร “หญิงปวย”                    

และ “หญิงบา” ท่ีปรากฏในตัวบท ท้ังนี้เพ่ือแสดงใหเห็นกระบวนการสรางภาพแทนในงานวรรณกรรม                           

ท่ีนําภาพลักษณของผูหญิงท่ีมีความรูสึกนึกคิดหรือความปรารถนาไมสอดคลองกับคานิยมของสังคม                              

ไปยึดโยงกับ “ความปวยไข” นอกจากนี้พบภาพอุปลักษณ “ผีผูหญิง” ท่ีสวมทับอยูบนตัวละครหญิง                              

ในตัวบทท้ัง 2 เรื่อง ยิ่งเปนการขับเนนภาพ “ความเปนอ่ืน” ของตัวละครหญิงกลุมนี้ใหเดนชัดยิ่ง ข้ึน         

นอกจากนี้ในบทความของ สุพัชริณทร นาคคงคํา และกาญจนา วิชญาปกรณ ไดศึกษาเรื่อง ภาพแทน                           

หญิงชาวไทยภูเขาในวรรณกรรมไทยรวมสมัย พ.ศ. 2498-2559 ผลการวิจัยพบวา นักเขียนสรางภาพแทน                 

หญิงชาวไทยภูเขา 4 ลักษณะ ไดแก 1. การเปนวัตถุทางเพศ 2. ความเปนแมบานแมเรือน 3. การเปนผูมี

สติปญญา และ 4. การเปนผู ถูกใชแรงงาน การสรางภาพแทนหญิงชาวไทยภูเขาในวรรณกรรมไทย                             

รวมสมัย เปนการสรางข้ึนมาบนพ้ืนฐานความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีไมทัดเทียมกันระหวางเพศ ทําให                              

หญิงชาวไทยภูเขามีสถานะท่ีดอยกวาผูชายท้ังในดานสังคม การเมือง วัฒนธรรม และบทความของ                           

เจียง ฉียูน และธนพร หมูคํา (2566) ไดศึกษาเรื่อง ภาพแทนความเปนจีนในนวนิยายเรื่อง คนตายยาก                       

ของ หยูหัว ใชแนวคิดภาพแทน แนวคิดสัญญะวิทยา และแนวคิดสตรีนิยม  ผลการศึกษาพบ 1. ภาพแทน                   

การใหคุณคาแกสถาบันครอบครัว 2. ภาพแทนการแกไขปญหาและการใหโอกาส 3. ภาพแทนการปรับตัว                     

เขากับสภาพแวดลอมใหม และ 4. ภาพแทนอุปนิสัยและบทบาทหนาท่ีของสตรีชาวจีน นวนิยายเรื่อง                               

คนตายยาก ของหยูหัว แสดงใหเห็นถึงคุณคาของชีวิตท่ีสงผลใหสังคมจีน เขาสูอุดมการณท่ีสรางความ                     

เสมอภาคทางสังคม และมีความเทาเทียมกันระหวางชายและหญิง รวมถึงอุดมการณการพัฒนาคุณภาพ                       

ของชีวิตแกประชาชนดวย ดังนั้นการศึกษาเรื่องภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็ก                            

ตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพ                      

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ผูวิจัยมุงชี้ใหเห็นประเด็นสําคัญของภาพแทนท่ีปรากฏในวรรณกรรม                   

และเพ่ือใหเห็นแงมุมในการวิเคราะห อันจะเปนประโยชนในการศึกษาและวิเคราะหวรรณกรรมตอไป 
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วิธีการดําเนินการศึกษา 
 

การวิจัยในครั้งนี้ ใชวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยการศึกษาขอมูลจากเอกสาร 

(Documentary research) รวบรวมขอมูล สังเคราะหขอมูล และสรุปผลการวิจัยเชิงพรรณนาวิเคราะห 

(Description analysis) โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
 

1. การเลือกขอมูล 
 

ผูวิจัยเลือกศึกษาผลงานวรรณกรรมจีนแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี                      

นวนิยายเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี จํานวน 40 ตอน พิมพครั้งท่ี 4 โดยสํานักพิมพ                               

นานมีบุคสพับลิเคชั่นส และจัดกลุมเนื้อหาท่ีมีตัวละครนําเสนอภาพแทนความเปนจีนท่ีเก่ียวของ  
 

2. วิธีวิเคราะหขอมูล 
 

พิจารณาวรรณกรรม โดยใชแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล (1972) เพ่ือวิเคราะหและตีความหมาย 

ดังมีภาพแทน ไดแก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของสตรี ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                         

ของความรัก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความเปนวีรบุรุษ ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                        

การลงโทษท่ีปรากฏในวรรณกรรม เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปล                                  

ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราช เจากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

3. การสังเคราะหขอมูล 
 

วิเคราะหวรรณกรรมตามแนวทางการวิเคราะหภาพแทนท่ีเก่ียวของกับภาพแทนความเปนจีน                       

ผานบทบาทของสตรี ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความรัก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                  

ความเปนวีรบุรุษ ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการลงโทษ เพ่ือสังเคราะหภาพแทนและสรุป                        

ภาพแทนท่ีถูกนําเสนอ  
 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
 

สรุปผลการวิเคราะหตามวัตถุประสงคของการวิจัย โดยวิธีพรรณนาวิเคราะห (Description analysis) 

พรอมยกตัวอยางประกอบ และนําเสนอผลการวิเคราะหเนื้อหาตามลําดับ และอภิปรายผลการวิจัย                               

เพ่ือสรุปขอคนพบท่ีไดจากการวิจัย 
 

ผลการวิจัย 
 

 ผูวิจัยวิ เคราะหภาพแทนความเปนจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา                         

ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ                                

สยามบรมราชกุมารี พบภาพแทนท้ังหมด 4 ภาพแทน ดังนี้  
1. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของสตรี สตรีหรือผูหญิงเปนเพศท่ีมีบทบาทสําคัญ                               

ในการดูแล และจัดการเรื่องสําคัญตางๆ ภายในครอบครัว ในสังคมจีนเปนสังคมท่ีผูชายเปนใหญ                                  

มีอํานาจมากกวาผูหญิง ดังนั้นบทบาทหนาท่ีของผูชาย คือ ออกไปทํางานนอกบาน สวนผูหญิงตองทํา                       
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วิธีการดําเนินการศึกษา 
 

การวิจัยในครั้งนี้ ใชวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) โดยการศึกษาขอมูลจากเอกสาร 

(Documentary research) รวบรวมขอมูล สังเคราะหขอมูล และสรุปผลการวิจัยเชิงพรรณนาวิเคราะห 

(Description analysis) โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
 

1. การเลือกขอมูล 
 

ผูวิจัยเลือกศึกษาผลงานวรรณกรรมจีนแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี                      

นวนิยายเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี จํานวน 40 ตอน พิมพครั้งท่ี 4 โดยสํานักพิมพ                               

นานมีบุคสพับลิเคชั่นส และจัดกลุมเนื้อหาท่ีมีตัวละครนําเสนอภาพแทนความเปนจีนท่ีเก่ียวของ  
 

2. วิธีวิเคราะหขอมูล 
 

พิจารณาวรรณกรรม โดยใชแนวคิดภาพแทนของสจวต ฮอลล (1972) เพ่ือวิเคราะหและตีความหมาย 

ดังมีภาพแทน ไดแก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของสตรี ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                         

ของความรัก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความเปนวีรบุรุษ ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                        

การลงโทษท่ีปรากฏในวรรณกรรม เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปล                                  

ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราช เจากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
 

3. การสังเคราะหขอมูล 
 

วิเคราะหวรรณกรรมตามแนวทางการวิเคราะหภาพแทนท่ีเก่ียวของกับภาพแทนความเปนจีน                       

ผานบทบาทของสตรี ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความรัก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาท                  

ความเปนวีรบุรุษ ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการลงโทษ เพ่ือสังเคราะหภาพแทนและสรุป                        

ภาพแทนท่ีถูกนําเสนอ  
 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
 

สรุปผลการวิเคราะหตามวัตถุประสงคของการวิจัย โดยวิธีพรรณนาวิเคราะห (Description analysis) 

พรอมยกตัวอยางประกอบ และนําเสนอผลการวิเคราะหเนื้อหาตามลําดับ และอภิปรายผลการวิจัย                               

เพ่ือสรุปขอคนพบท่ีไดจากการวิจัย 
 

ผลการวิจัย 
 

 ผูวิจัยวิ เคราะหภาพแทนความเปนจีนท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา                         

ของ หวัง อันอ้ี พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ                                

สยามบรมราชกุมารี พบภาพแทนท้ังหมด 4 ภาพแทน ดังนี้  
1. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของสตรี สตรีหรือผูหญิงเปนเพศท่ีมีบทบาทสําคัญ                               

ในการดูแล และจัดการเรื่องสําคัญตางๆ ภายในครอบครัว ในสังคมจีนเปนสังคมท่ีผูชายเปนใหญ                                  

มีอํานาจมากกวาผูหญิง ดังนั้นบทบาทหนาท่ีของผูชาย คือ ออกไปทํางานนอกบาน สวนผูหญิงตองทํา                       

 

 

หนาท่ีเปนแมบานแมเรือน เปนแนวหลังท่ีพรอมใหการสนับสนุนผูเปนสามี อีกท้ังผูหญิงท่ีมีลูกตองคอย                        

ดูแลเลี้ยงดู และสงเสริมสิ่งท่ีดีใหแกลูก ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทสตรี แบงได 3 ประเด็น ดังนี้ 

1.1. การแสดงออกถึงความรักและความหวงใยท่ีแมมีตอลูก แมแสดงออกถึงความรัก         

ท่ีลึกซ้ึงและไมมีเง่ือนไข คอยหวงใยปกปองและดูแลลูก ดังพฤติกรรมของแมเลาจาท่ีเปนหวงลูก นึกถึง                        

ลูกเปนอันดับแรกในสถานการณท่ีอันตรายจากเหตุการณน้ําทวมหนักในหมูบาน ดังตัวอยาง 
 

 ครอบครัวเปาเหยียนซาน วิ่งไปถึงถนนโรยหินแลว พอหันไปนับจํานวนคน        

เห็นวาขาดเลาจาไปคนหนึง่ 

 “เลาจา!” เมียเปาเหยียนซานรองตะโกนสุดเสียง 

 เหวินฮ่ัวจื่อนึกออกวา เลาจาหายไปตอนเอาอาหารไปใหปูเปาหา อาจจะอยู                       

กับปูเปาหาก็ได 

 “พอ กลับไปตามหาลูกซี” เมียเปาเหยียนซานสั่ง ตอนนี้น้ําข้ึนถึงโคนตนขาแลว 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 154) 
 

 จากตัวอยาง กลาวถึงตัวละครแมของเลาจาท่ีแสดงความเปนหวงเปนใยลูก โดยสื่อสาร                      

กับพอของเลาจา ฉากนี้ เปนฉากท่ีครอบครัวของเปาเหยียนซาน (พอของเลาจา) ประสบภัยจาก                               

น้ําทวมในหมูบานอยางหนัก ขณะท่ีทุกคนวิ่ งหนีน้ํ าทวมเพ่ือเอาตัวรอดอยางสุดชีวิตจนลืมสมาชิก                               

ในครอบครัวนั้น แมของเลาจาตรวจสอบสมาชิกในบาน เม่ือทราบวาเลาจาหายไป แมจึงรีบใหพอออกไป                       

ตามหาลูก  จากเหตุการณนี้จะเห็นไดวา แมเลาจาแสดงออกถึงความรักและความหวงใยลูก กลัวลูก                         

จะเกิดอันตราย  

 1.2. การจัดการเรื่องการมีครอบครัวของลูก แมมีบทบาทในการหาคูครองท่ีดีใหแกลูก 

สะทอนใหเห็นถึงขนบประเพณีท่ีสืบทอดกันมายาวนานในวัฒนธรรมชาวจีน โดยเชื่อวาพอแมมีหนาท่ี                                 

ในการจัดหาคูครองท่ีเหมาะสมใหแกลูก ดังท่ีเมียเปาเหยียนซานทําหนาท่ีจัดหาคูครองใหกับลูกชาย                            

คนโต เพ่ือใหลูกมีคูครองและครอบครัวท่ีสมบูรณแบบ มีความสุขและประสบความสําเร็จในชีวิต ดังนี้ 
 

 เด็กหญิงท่ียางเขาสูวัยสาวหนาตาเปลี่ยนไปมาก สวยข้ึนมาก มีน้ํามีนวล      

มีคนพูดกับนางวา “นาจะใหเด็กๆ แตงงานกันไดแลว” 

นางหันไปปรึกษาสามี “จะใหเด็กๆ แตงงานกันเลยดีไหม”  

เจี้ยนเชอจื่อ อายุ 24 นาจะแตงงานไดแลว 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 101) 
 

 ตัวอยางขางตน  กลาวถึงภาพแทนความเปนจีนของบทบาทสตรีในการการจัดหา                            

คูครองใหแกลูก จากบทสนทนาของเมียเปาเหยียนซาน ทําหนาท่ีจัดหาคูครองท่ีเหมาะสมใหกับลูกชาย                           

คนโต ซ่ึงทุกคนในหมูบานเล็กตระกูลเปารับรูจุดประสงคของเมียเปาเหยียนซานท่ีไดรับเลี้ยงเสี่ยวชุยจื่อ                             

มาตั้งแตเด็ก เนื่องจากการท่ีเสี่ยวชุยจื่อเขามาอาศัยอยูในบานของเปาเหยียนซานกอน เพ่ือเปนการสราง
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ความคุนเคยและเชื่อฟงผู ใหญ หรือสามารถสั่ งสอนไดงาย ซ่ึงยอมดีกวาการท่ีเมียเปาเหยียนซาน                                 

นําหญิงสาวบานอ่ืนเขามาเปนสะใภในบาน แมจึงทําหนาท่ีในการพิจารณาคัดเลือกคูครองท่ีเหมาะสม 

นอกจากนี้ยังปลูกฝงคานิยมดานการแสดงออกถึงความกตัญูกตเวทีตอบิดามารดาอีกดวย  

 1.3. การจัดหาอาชีพใหแกลูก แมมีบทบาทในการจัดหาอาชีพใหแกลูก เพราะอาชีพ                           

ท่ีดี มีผลตออนาคตของลูก แมจึงตองจัดหาอาชีพท่ีเหมาะสมใหลูก อาชีพท่ีดีสามารถสรางความสุข                                

และสงผลตอการประสบความสําเร็จในชีวิตอีกดวย แมจึงเปนบุคคลท่ีท่ีรัก หวังดี เขาอกเขาใจลูก                               

และแนะนําอาชีพท่ีดี ดังท่ีแมของเปาเหรินเหวินพยายามแนะนําลูกใหประกอบอาชีพคาขาย ดังตัวอยาง 
 

 . . .ฟาสวางแลว เขาตื่นลุกข้ึนมาลางหนา สีฟน เอาหวี ท่ีหักแลว                      

ของแมจุมน้ําเล็กนอยมาหวีผม สวมชุดนักเรียนสีน้ําเงิน หนีบ “ผลงาน”                         

เดินออกไป แมวิ่งตามเขาไปไดครึ่งลี้  อยากใหเขาเอาไขสักครึ่ งตะกรา                         

ไปขาย เขาแกลงทําเปนไมไดยิน เดินกาวเทายาวอยางรวดเร็วราวกับผีพุงใต

ออกนอกหมูบานไป 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 69) 
 

จากตัวอย างพบว า แมของเป าเหรินเหวิน มีบทบาทในการจัดหาอาชีพท่ี เหมาะสม                                 

ใหแกลูก แตเปาเหรินเหวินไมชอบอาชีพคาขายท่ีแมแนะนํา และเขามีความศรัทธาและมุงม่ันจะประกอบ                        

อาชีพนักเขียน ดวยความรักและความหวงใยแมของเปาเหรินเหวินไมไดกีดกันอาชีพท่ีเปาเหรินเหวินชอบ                      

แตอยางใด เพียงอยากใหเปาเหรินเหวินไดลองทําอะไรใหมๆ เทาท่ีแมคนหนึ่งจะแนะนําและสนับสนุน                              

อาชีพใหกับลูกได ซ่ึงจากตัวอยางทําใหเห็นบทบาทของแมในการจัดหาอาชีพท่ีดีใหแกลูก 

2. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความรัก ความรัก คือ การยอมรับตัวตนของเขา                          

ยอมรับในขอเสียตางๆ “รัก” หมายถึง มีใจผูกพันดวยความหวงใย มี ใจผูกพันดวยความเสนหา 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 938) ความรักเปนสิ่งท่ีสวยงาม บางครั้งความรักอาจถูกใชเปนเครื่องมือ                        

ทําลายผู อ่ืน ท้ังนี้ ใน พ้ืนฐานครอบครัวของชาวจีน  เปนกลุมชาติ พันธุ ท่ี ใหความสํา คัญและคุณคา                                

กับสถาบันครอบครัวมาก  เนื่ องจากสั งคมจีน เปนสั งคมเกษตรมานานหลายพันป  สั งคมเกษตร                                       

มีลักษณะอยางหนึ่ง คือ ไมสามารถดําเนินชีวิตโดยลําพังได จึงตองรวมกันทําไรทํานาเพ่ือทํามาหากิน                            

การรวมเชื้อสายเปนตัวเชื่อมโยงคนท่ีอยูในตระกูลหรือครอบครัวเดียวกันไดเปนอยางดี อันจะกอใหเกิด                      

ความผูกพันและความสามัคคี จึงเปนปจจัยท่ีสําคัญตอคุณภาพการใชชีวิตและความเจริญรุ ง เรือง                                     

ของครอบครัวหรือตระกูล (เจียง ฉียูน และธนพร หมูคํา, 2566 : 326-327) ดังนั้น จะเห็นไดวาคนใน                 

ครอบครัวชาวจีน นอกจากจะใหความสําคัญกับสถาบันครอบครัวแลว ยังปลูกฝงคานิยมเรื่องการ                                 

เลือกคูครองหรือภรรยาท่ีดีใหแกลูก ลูกตองเชื่อฟงในสิ่ง ท่ีพอแมแนะนํา นับวาเปนผู มีความกตัญู                             

อยางสูงสุด ในวรรณกรรมเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี จึงนําเสนอภาพแทนความเปนจีน                       

ผานบทบาทดานความรักท่ีอยูภายใตขนบวัฒนธรรมของชาวจีน ซ่ึงเปนสังคมแบบปตาธิปไตย แบงได                           

3 ประเด็น ดังนี้  
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ความคุนเคยและเชื่อฟงผู ใหญ หรือสามารถสั่ งสอนไดงาย ซ่ึงยอมดีกวาการท่ีเมียเปาเหยียนซาน                                 

นําหญิงสาวบานอ่ืนเขามาเปนสะใภในบาน แมจึงทําหนาท่ีในการพิจารณาคัดเลือกคูครองท่ีเหมาะสม 

นอกจากนี้ยังปลูกฝงคานิยมดานการแสดงออกถึงความกตัญูกตเวทีตอบิดามารดาอีกดวย  

 1.3. การจัดหาอาชีพใหแกลูก แมมีบทบาทในการจัดหาอาชีพใหแกลูก เพราะอาชีพ                           

ท่ีดี มีผลตออนาคตของลูก แมจึงตองจัดหาอาชีพท่ีเหมาะสมใหลูก อาชีพท่ีดีสามารถสรางความสุข                                

และสงผลตอการประสบความสําเร็จในชีวิตอีกดวย แมจึงเปนบุคคลท่ีท่ีรัก หวังดี เขาอกเขาใจลูก                               

และแนะนําอาชีพท่ีดี ดังท่ีแมของเปาเหรินเหวินพยายามแนะนําลูกใหประกอบอาชีพคาขาย ดังตัวอยาง 
 

 . . .ฟาสวางแลว เขาตื่นลุกข้ึนมาลางหนา สีฟน เอาหวี ท่ีหักแลว                      

ของแมจุมน้ําเล็กนอยมาหวีผม สวมชุดนักเรียนสีน้ําเงิน หนีบ “ผลงาน”                         

เดินออกไป แมวิ่งตามเขาไปไดครึ่งลี้  อยากใหเขาเอาไขสักครึ่ งตะกรา                         

ไปขาย เขาแกลงทําเปนไมไดยิน เดินกาวเทายาวอยางรวดเร็วราวกับผีพุงใต

ออกนอกหมูบานไป 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 69) 
 

จากตัวอย างพบว า แมของเป าเหรินเหวิน มีบทบาทในการจัดหาอาชีพท่ี เหมาะสม                                 

ใหแกลูก แตเปาเหรินเหวินไมชอบอาชีพคาขายท่ีแมแนะนํา และเขามีความศรัทธาและมุงม่ันจะประกอบ                        

อาชีพนักเขียน ดวยความรักและความหวงใยแมของเปาเหรินเหวินไมไดกีดกันอาชีพท่ีเปาเหรินเหวินชอบ                      

แตอยางใด เพียงอยากใหเปาเหรินเหวินไดลองทําอะไรใหมๆ เทาท่ีแมคนหนึ่งจะแนะนําและสนับสนุน                              

อาชีพใหกับลูกได ซ่ึงจากตัวอยางทําใหเห็นบทบาทของแมในการจัดหาอาชีพท่ีดีใหแกลูก 

2. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความรัก ความรัก คือ การยอมรับตัวตนของเขา                          

ยอมรับในขอเสียตางๆ “รัก” หมายถึง มีใจผูกพันดวยความหวงใย มี ใจผูกพันดวยความเสนหา 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 938) ความรักเปนสิ่งท่ีสวยงาม บางครั้งความรักอาจถูกใชเปนเครื่องมือ                        

ทําลายผู อ่ืน ท้ังนี้ ใน พ้ืนฐานครอบครัวของชาวจีน  เปนกลุมชาติ พันธุ ท่ี ใหความสํา คัญและคุณคา                                

กับสถาบันครอบครัวมาก  เนื่ องจากสั งคมจีน เปนสั งคมเกษตรมานานหลายพันป  สั งคมเกษตร                                       

มีลักษณะอยางหนึ่ง คือ ไมสามารถดําเนินชีวิตโดยลําพังได จึงตองรวมกันทําไรทํานาเพ่ือทํามาหากิน                            

การรวมเชื้อสายเปนตัวเชื่อมโยงคนท่ีอยูในตระกูลหรือครอบครัวเดียวกันไดเปนอยางดี อันจะกอใหเกิด                      

ความผูกพันและความสามัคคี จึงเปนปจจัยท่ีสําคัญตอคุณภาพการใชชีวิตและความเจริญรุ ง เรือง                                     

ของครอบครัวหรือตระกูล (เจียง ฉียูน และธนพร หมูคํา, 2566 : 326-327) ดังนั้น จะเห็นไดวาคนใน                 

ครอบครัวชาวจีน นอกจากจะใหความสําคัญกับสถาบันครอบครัวแลว ยังปลูกฝงคานิยมเรื่องการ                                 

เลือกคูครองหรือภรรยาท่ีดีใหแกลูก ลูกตองเชื่อฟงในสิ่ง ท่ีพอแมแนะนํา นับวาเปนผู มีความกตัญู                             

อยางสูงสุด ในวรรณกรรมเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี จึงนําเสนอภาพแทนความเปนจีน                       

ผานบทบาทดานความรักท่ีอยูภายใตขนบวัฒนธรรมของชาวจีน ซ่ึงเปนสังคมแบบปตาธิปไตย แบงได                           

3 ประเด็น ดังนี้  

 

 

 2.1 ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีสมหวัง ความรักท่ีสมหวัง หมายถึง      

ความรักท่ีไดดังหวัง เปนความรักท่ีไดรับการตอบรับจากคนท้ังสอง ความรักท่ีสมหวังมักเกิดข้ึนเ ม่ือ                           

ความรูสึกของท้ังสองฝายมีความรูสึกท่ีตรงกัน มีความเขาใจท่ีดีตอกัน ความรักท่ีสมหวังไมไดมองเห็น                                 

แคความรักในเชิงสัมพันธแบบชูสาว แตยังพบวามีความรักท่ีไดรับจากครอบครัว ความรักความสัมพันธ                         

ฉันทเพ่ือน ภาพแทนของความรักท่ีสมหวัง ปรากฏตัวละครชื่อเสี่ยวชุยจื่อกับเหวินฮ่ัวจื่อลูกชายคนรอง                           

ของเปาเหยียนซาน ซ่ึงความรักของท้ังสองเริ่มตนจากเพ่ือนท่ีอายุไลเลี่ยกัน อาศัยอยูบานหลังเดียวกัน                           

เมียของเปาเหยียนซานรับเสี่ยวชุยจื่อมาเลี้ยง เพ่ือท่ีจะใหเปนภรรยาของลูกคนโต แตทวาตัวของเสี่ยวชุยจื่อ     

กลับมีความชอบพอในตัวของเหวินฮ่ัวจื่อ ซ่ึงเปนลูกชายคนรองมากกวา เม่ือรูวาตนเองตองไดแตงงาน                             

กับชายอ่ืนท่ีไมใชคนท่ีตนเองชอบ เธอจึงตัดสินใจหนีออกจากครอบครัวเปาเหยียนซาน การหนีออกจาก                  

บานของเธอทําใหเหวินฮ่ัวจื่อเขาใจหัวใจตนเอง เขามีความรูสึกดีกับเสี่ยวชุยจื่อเปนอยางมาก แตกลับรูตัว                       

ชาไป และทําไดแคหวังวาเสี่ยวชุยจื่อจะกลับมาในสักวัน จนในท่ีสุดเสี่ยวชุยจื่อท่ีหนีไปก็ไมสามารถ                                  

ทนตอความคิดถึงของตัวเองได จึงไดยอนกลับมาหมูบานเปาอีกครั้ง ทําใหเธอไดพบกับเหวินฮ่ัวจื่อ                                  

ชายผูเปนท่ีรัก ดังตัวอยาง  
 

 เสี่ยวชุยจื่อโผกอดคอเหวินฮ่ัวจื่อ เหวินฮ่ัวจื่อตอนนี้จึงกลากอดเธอ แสงจันทร

มองดูพวกเขาอยางเงียบๆ ครูหนึ่ง แลวเคลื่อนไปนิดหนึ่ง แลวมองดูพวกเขาอีก                       

น้ําคางลง ตนกลาของขาวฟาง กําลังชูกาน เสียงจิ้งหรีดรอง ตนขาวฟางสายไปมา                      

เปนเงาทาบบนตัวของเสี่ยวชุยจื่อกับเหวินฮ่ัวจื่อ น้ําคางท้ังเย็นท้ังหวาน  
 

       (หวัง อันอ้ี, 2566 : 177) 
 

  ขอความขางตน เปนบทสนทนาท่ีแสดงออกถึงความรักและความคิดถึงของตัวละคร         

เสี่ยวชุยจื่อและเหวินฮ่ัวจื่อท่ีไมไดพบกันนาน ความหางไกลทําใหท้ังสองคนรับรูไดวาตัวเองมีความรูสึก                       

อยางไร ทายท่ีสุดเม่ือไดพบหนากันอีกครั้งก็ไมสามารถเก็บความรูสึกเหลานั้นไวในใจไดอีก จึงเปน                             

ภาพแทนความรักท่ีสมหวังของเสี่ยวชุยจื่อและเหวินฮ่ัวจื่อ ท่ีเปดเผยความรูสึกซ่ึงกันและกัน ทําใหไดรับรูวา                     

ท้ังสองคนมีความรูสึกรักและคิดถึงกัน ดังนั้นภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีสมหวัง คือ                              

ภาพของคูรักท่ีมีความเขาใจกันอยางลึกซ้ึง มีความเชื่อม่ันและความสัมพันธท่ีเดนชัด สามารถแสดง                                

ใหเห็นไดผานทัศนคติและความสัมพันธท่ีมีความเขาใจกันอยางลึกซ้ึง ตอสูฝาฟนอุปสรรคตางๆ ไปดวยกัน 

ความรักท่ีสมหวังนี้ แสดงใหเห็นถึงความสุข และความพึงพอใจในความสัมพันธท่ีมีตอกันอยางชัดเจน                        

และอบอุน ดังท่ีเสี่ยวชุยจื่อและเหวินฮ่ัวจื่อเขาใจความรูสึกในความรักท่ีมีตอกัน  

  2.2 ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีไมสมหวัง ความรักท่ีไมสมหวัง คือ                    

ความรัก ท่ี ไม ไดดั งหวั งหรือไม ได รับการตอบรับตามท่ีคาดหวัง  มักเ กิด ข้ึนเ ม่ือมีความหวาดกลัว                                 

ความเจ็บปวด การสูญเสียหรือการจากไปของคนรัก ความผิดหวังท่ีเกิดข้ึนจากความคาดหวัง ความรูสึก                      

เหลานี้อาจเกิดข้ึนในสถานการณท่ีคนๆ หนึ่งรักอีกคนหนึ่งมาก ยอมรูสึกรับรู ถึงอารมณตางๆ จะเห็น                         

ไดวา ความรักท่ีไมสมหวังจึงเปนอารมณของความรูสึกท่ีเจ็บปวด รูสึกเศราหรือหดหู และอาจทําให                        
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เกิดความเสียหายทางอารมณและจิตใจ ดังตอนท่ีเมียเปาปงเตอและเปาปงเตอ เม่ือเมียของเขาสูญเสียลูก                     

และถูกสามีของเธอทํารายจนบอบช้ําท้ังรางกายและจิตใจ เธอจึงหมดรักตอสามีของเธอ ดังตัวอยาง 
 

 เมียเปาปงเตอดิ้นแรงข้ึน พยายามลงจากหลังเปาปงเตอ ดิ้นรนจะไปลงน้ํา 

เปาปงเตอเริ่มจับนางไมไหว  

“แกไมอยากจะมีชีวิตอยูหรือ” เขาตะโกน  

นางด้ินจนเชือกท่ีมัดตัวนางไวขาด นางเลยเอามือ 2 ขาง กดหัวเปาปงเตอ 

เหนี่ยวไปขางหลัง  

“ชาติหมาสารเลว” เปาปงเตอรองดาอยางสิ้นหวัง เทาเขาลื่นทรงตัว                     

ไมอยู เขาพยายามยืนข้ึนใหม่ันคง ไมอยางนั้นจะจมน้ําตายท้ังคู ตอนนี้น้ําลึก                 

ถึงหนาอกแลว  

ในท่ีสุดนางปลอยหัวเปาปงเตอ เขาหายใจออกไดดีข้ึนไมทันท่ัวทอง                   

เมียกลับหงายทอง เปาปงเตอลมลง มือคลายออกอยางไมรูตัว นางตกจากหลัง 

หญิงบาจมน้ําหายไป  
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 155) 
 

  จากตัวอยาง เมียของเปาปงเตอเปนหญิงท่ีถูกทํารายท้ังรางกายและจิตใจจากสามี                           

ของเธอ คือ เปาปงเตอ ทําใหเธอกลายเปนหญิงท่ีมีสุขภาพจิตท่ีย่ําแย คนในหมูบานรวมถึงสามีของเธอ                        

คิดวาเธอเปนหญิงบาท่ีเสียสติ จากตัวอยางเกิดฝนตกหนักติดตอกันหลายวัน จนทําใหน้ําเริ่มทวมในหมูบาน                  

เปนวงกวาง ผูคนจึงอพยพหนีน้ําเพ่ือข้ึนไปบนยอดภูเขาสูง เมียเปาปงเตอวิ่งหนีออกจากบานไป แมสามี                      

นางจะจับตัวนาง และแบกนางเอาไวเพ่ือหนีน้ําทวม แตดวยสติเลอะเลือนของเธอ เธอจึงกัดท่ีไหลสามี                        

และวิ่งลงน้ําจมหายไปในท่ีสุด อธิบายไดวา “เมียเปาปงเตอ”เปนการปรากฏตัวข้ึนของตัวละคร “หญิงปวย” 

ในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม ถือเปนปรากฏการณท่ีมีนัยสําคัญซ่ึงเราควรนํามาพินิจพิเคราะห หากมอง

ปรากฏการณดังกลาวดวยแนวคิดท่ีวา งานวรรณกรรม คือ “ระบบของภาพแทน”  ซ่ึงไมไดมองวา                          

วรรณกรรมทําหนาท่ีเปนกระจกท่ีสองสะทอนความเปนจริงท่ีมีอยูแลวในสังคม หากแตมองวาวรรณกรรม                     

เปนเครื่องมือทางวาทกรรมท่ีสรางความจริงทางสังคมข้ึนมาในความรับรูของผูอาน ผานการผลิตซํ้า                               

ภาพแทน และมีการผลิตซํ้าภาพของตัวละคร “หญิงปวย” ออกมาในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม                                       

ซ่ึงมีความหมายทางสังคมบางอยางแฝงอยูเชนกัน (รัชกฤช วงษวิลาศ, 2563 : 5)  

  2.3 ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีผิดจารีตประเพณี การแตงงาน                          

แบบคลุมถุงชนในสังคมจีน เปนคานิยมหรือขนบจารีต ท่ียึดถือและสืบทอดกันมาตั้ งแตอดีตจนถึง                             

ปจจุบัน การคลุมถุงชนสรางปญหาตอคนหนุมสาว เพราะมีหลายคูท่ีไมไดแตงงานกัน ตองยึดความคิด                              

และการตัดสินใจของพอแมเปนหลัก หนุมสาวไมมีสิทธิ์ โตแยงในการหาคูครองท่ีพอแมเลือกหาให                           

การแตงงานของจีนในอดีต จึงเปนเรื่องท่ีทําใหปวดราวใจและเกิดโศกนาฏกรรมข้ึนบอยครั้ง ภาพแทน                         

ความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีผิดจารีตประเพณี กลาวถึงในตอนท่ีเสี่ยวชุยจื่อ เด็กท่ีรับมาเลี้ยง                        
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เกิดความเสียหายทางอารมณและจิตใจ ดังตอนท่ีเมียเปาปงเตอและเปาปงเตอ เม่ือเมียของเขาสูญเสียลูก                     

และถูกสามีของเธอทํารายจนบอบช้ําท้ังรางกายและจิตใจ เธอจึงหมดรักตอสามีของเธอ ดังตัวอยาง 
 

 เมียเปาปงเตอดิ้นแรงข้ึน พยายามลงจากหลังเปาปงเตอ ดิ้นรนจะไปลงน้ํา 

เปาปงเตอเริ่มจับนางไมไหว  

“แกไมอยากจะมีชีวิตอยูหรือ” เขาตะโกน  

นางด้ินจนเชือกท่ีมัดตัวนางไวขาด นางเลยเอามือ 2 ขาง กดหัวเปาปงเตอ 

เหนี่ยวไปขางหลัง  

“ชาติหมาสารเลว” เปาปงเตอรองดาอยางสิ้นหวัง เทาเขาลื่นทรงตัว                     

ไมอยู เขาพยายามยืนข้ึนใหม่ันคง ไมอยางนั้นจะจมน้ําตายท้ังคู ตอนนี้น้ําลึก                 

ถึงหนาอกแลว  

ในท่ีสุดนางปลอยหัวเปาปงเตอ เขาหายใจออกไดดีข้ึนไมทันท่ัวทอง                   

เมียกลับหงายทอง เปาปงเตอลมลง มือคลายออกอยางไมรูตัว นางตกจากหลัง 

หญิงบาจมน้ําหายไป  
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 155) 
 

  จากตัวอยาง เมียของเปาปงเตอเปนหญิงท่ีถูกทํารายท้ังรางกายและจิตใจจากสามี                           

ของเธอ คือ เปาปงเตอ ทําใหเธอกลายเปนหญิงท่ีมีสุขภาพจิตท่ีย่ําแย คนในหมูบานรวมถึงสามีของเธอ                        

คิดวาเธอเปนหญิงบาท่ีเสียสติ จากตัวอยางเกิดฝนตกหนักติดตอกันหลายวัน จนทําใหน้ําเริ่มทวมในหมูบาน                  

เปนวงกวาง ผูคนจึงอพยพหนีน้ําเพ่ือข้ึนไปบนยอดภูเขาสูง เมียเปาปงเตอวิ่งหนีออกจากบานไป แมสามี                      

นางจะจับตัวนาง และแบกนางเอาไวเพ่ือหนีน้ําทวม แตดวยสติเลอะเลือนของเธอ เธอจึงกัดท่ีไหลสามี                        

และวิ่งลงน้ําจมหายไปในท่ีสุด อธิบายไดวา “เมียเปาปงเตอ”เปนการปรากฏตัวข้ึนของตัวละคร “หญิงปวย” 

ในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม ถือเปนปรากฏการณท่ีมีนัยสําคัญซ่ึงเราควรนํามาพินิจพิเคราะห หากมอง

ปรากฏการณดังกลาวดวยแนวคิดท่ีวา งานวรรณกรรม คือ “ระบบของภาพแทน”  ซ่ึงไมไดมองวา                          

วรรณกรรมทําหนาท่ีเปนกระจกท่ีสองสะทอนความเปนจริงท่ีมีอยูแลวในสังคม หากแตมองวาวรรณกรรม                     

เปนเครื่องมือทางวาทกรรมท่ีสรางความจริงทางสังคมข้ึนมาในความรับรูของผูอาน ผานการผลิตซํ้า                               

ภาพแทน และมีการผลิตซํ้าภาพของตัวละคร “หญิงปวย” ออกมาในงานวรรณกรรมจีนสมัยใหม                                       

ซ่ึงมีความหมายทางสังคมบางอยางแฝงอยูเชนกัน (รัชกฤช วงษวิลาศ, 2563 : 5)  

  2.3 ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีผิดจารีตประเพณี การแตงงาน                          

แบบคลุมถุงชนในสังคมจีน เปนคานิยมหรือขนบจารีต ท่ียึดถือและสืบทอดกันมาตั้ งแตอดีตจนถึง                             

ปจจุบัน การคลุมถุงชนสรางปญหาตอคนหนุมสาว เพราะมีหลายคูท่ีไมไดแตงงานกัน ตองยึดความคิด                              

และการตัดสินใจของพอแมเปนหลัก หนุมสาวไมมีสิทธิ์ โตแยงในการหาคูครองท่ีพอแมเลือกหาให                           

การแตงงานของจีนในอดีต จึงเปนเรื่องท่ีทําใหปวดราวใจและเกิดโศกนาฏกรรมข้ึนบอยครั้ง ภาพแทน                         

ความเปนจีนผานบทบาทความรักท่ีผิดจารีตประเพณี กลาวถึงในตอนท่ีเสี่ยวชุยจื่อ เด็กท่ีรับมาเลี้ยง                        

 

 

เ พ่ือเปนสะใภของลูกชายคนโตของเปาเหยียนซาน เจี้ยนเชอจื่อลูกชายคนโตตองแตงงานกับเธอ                           

และเหวินฮ่ัวจื่อลูกชายคนรองซ่ึงแอบรักเสี่ยวชุยจื่ออยู จนนําไปสูการคบชูท่ีผิดจารีตประเพณี  ดังความวา 
 

คืนนี้  เสี่ยวชุยจื่อจะมาไดหรือเปลาก็ไมรู  ในหมูบานมีงานเลี้ยง                        

เสี ย งดั งแบบนี้  มีคนเดิน ไป เดินมา เหมือนรูปภาพคน ข่ีม าบนโคมไฟ                                    

งานนาจะเลิกดึกคอนคืน เสี่ยวชุยจื่อทํางานแถวๆ บานหลิวเจีย หางท่ีนี่                            

ไปกวา 10 ลี้ ทํางานรับจางเล็กๆ นอยๆ  

เธอบอกวาถามีเวลาวางเม่ือไรก็จะมาทุกๆ คืนเวลาพระ-จันทรข้ึน                       

ถึงก่ึงกลางทองฟา เหวินฮ่ัวจื่อจะไปคอยเสี่ยวชุยจื่ออยูหลังบาน ตามท่ี                          

พวกเขานัดกัน ใหเขารอคอยอยางอดทนจนกวาเจี้ยนเชอจื่อจะหาเมียได                       

เสี่ยวชุยจื้อจะไดกลับมาแตงงานกับเขา 

ถึงแมวาเสี่ยวชุยจื่อกับเจี้ยนเชอจื่อยังไมไดจดทะเบียนแตงงานกัน        

แตคนท้ังหมูบานถือวาเธอเปนเมียเจี้ยนเชอจื่อแตงงานกอน เธอจึงกลา                       

โผลหนามา 
 

        (หวัง อันอ้ี, 2556 : 183-184) 
 

  ฉากนี้กลาวถึงตัวละครชื่อเสี่ยวชุยจื่อท่ีถูกเลี้ยงมาเพ่ือเปนภรรยาเจี้ยนเชอจื่อ และคน                         

ท้ังหมูบานรับรูแลววาเธอถูกเลี้ยงมาให เปนสะใภ  แตตัวเธอกลับหลงรักนองชายของเจี้ยนเชอจื่อ                                      

เม่ือเธอตัดสินใจหลบเลี่ยงการแตงงาน แตทวาเธอกลับลักลอบพบกับลูกชายคนรองในยามวิกาลเสมอ                       

เพราะเขาท้ังสองมีความรักตอกัน จึงสื่อถึงภาพแทนความรักท่ีเกิดจากการผิดจารีตประเพณีของ                                 

เสี่ยวชุยจื่อท่ีแอบนัดพบบุคคลอ่ืนท่ีไมใชคูหม้ันของตนเอง ภาพแทนของความรักท่ีผิดจารีตประเพณี                                 

คือ ความรูสึกท่ีเกิดจากความรัก ความปรารถนาของท้ังสองฝาย ท่ีเกิดจากความสัมพันธ ท่ี อีกฝาย                                  

ติดพันธะหรือสัญญาหรือท้ังสองฝายตางมีครอบครัว มีคูรักอยูแลว แตยังเกิดความรูสึกพึงพอใจกัน                             

กับบุคคลอ่ืนท่ีไมใชคูรักของตน อาจกลาวไดวามนุษยสวนใหญดูจะรักกามารมณมากกวารักคุณธรรม                              

สุวรรณนา สถาอานันท (2551 : 47) ดังนั้น ความรักท่ีเกิดจากความปรารถนาบุคคลท่ีไมใชคูครองของตน                           

หรือผูท่ีตนมีพันธะสัญญาติดอยู คือ ความรักท่ีผิดจารีตประเพณี ซ่ึงในวัฒนธรรมจีนเครงครัดเรื่องนี้มาก 
 

 3. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความเปนวีรบุรุษ 
 

สังคมจีนดั้งเดิมมักจะใหความสําคัญในเรื่องคุณธรรมเปนอยางมาก ในประวัติศาสตรจีนโบราณ 

คุณธรรมไดรับการสอนและถูกสงเสริมให เปนสวนหนึ่ งของสังคม โดยมีการสอนเก่ียวกับคุณธรรม                               

และจริยธรรมผานศาสนา ปรัชญาสํานักขงจื่อเสนอเนื้อหาทางจริยศาสตรท่ีแจกแจงชุดคุณธรรมเรียกวา                         

(เตอ 德) เพ่ือเปนแนวทางปฏิบัติโดยอิงกับมาตรฐานและคุณคาตามขนบจารีต โดยมีคุณธรรมหลักอยาง        

เหริน หลี่ อ้ี เปนคุณธรรมพ้ืนฐาน และมีคุณธรรมอยางความกตัญู (เซ่ียว 孝) ความจงรักภักดี (จง 忠) 

ความจริงใจ (เฉิง 誠) ความเคารพ (จิ้ง 敬) และความกลาหาญ (หยง 勇)  (ศริญญา อรุณขจรศักดิ์, 2554) 



100       วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย    ปีที่ 16 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม-ธันวาคม 2567

 

 

ในสังคมจีนยกยองบุคคลท่ีเปนวีรบุรุษ วีรบุรุษ คือ บุคคลท่ีมีความกลาหาญ ยอมมอบชีวิตหรือเสียสละ                          

บางสิ่งบางอยางของตนเองเพ่ือบุคคลอ่ืนและไดรับการยกยอง (แคมพเบลล และ มอยเยอรส อางถึงใน                               

ธนภัทร พิริโยธินกุล, 2564 : 176) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทวีรบุรุษ เปนภาพแทนท่ีสื่อถึง                                 

บุคคลท่ีมีคุณลักษณะโดดเดน คือ ทําสิ่งท่ีถูกตอง มีความกลาหาญและเสียสละ ในวรรณกรรมหมูบานเล็ก

ตระกูลเปา นําเสนอภาพแทนวีรบุรุษผานตัวละคร “เลาจา” มีความหมายวา “กากหรือข้ีตะตอน”                                

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 12) แสดงพฤติกรรมท่ีไดรับการยกยองชื่นชมดานความเสียสละ และความกลาหาญ                          

จนนําไปสูการยกยองเชิดชูเพ่ือเปนแบบอยางท่ีดีใหแกสังคม แมชื่อของ“เลาจา” มีความหมายเชิงลบ                                  

แตหวัง อันอ้ี พยายามตอกย้ําและสื่อนัยวา “เม่ือมนุษยรูจักความหมายและคุณคาในตนเอง ยอมทําตน                          

ใหมีคุณคาไดในทุกสถานการณ” ดังนั้น ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ คือ                                 

กลาท่ีจะเผชิญหนากับความยากลําบาก ไมเพิกเฉยตอผู ท่ีกําลังเดือดรอน แมวาการยื่นมือเขาไปชวย                               

อาจจะทําใหตองเสียแรง เกิดความเสียหายหรือเสี่ยงตอชีวิต แตนับวาเปนความจําเปนท่ีคนเราควรจะ                           

กระทําในฐานะเพ่ือนมนุษย ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ ถูกนําเสนอผาน                                     

ตัวละครเด็กนอยเลาจา เด็กผูมีคุณธรรมท่ีมีความกลาหาญ เขาดําน้ําไปชวยปูเปาหา ในขณะท่ีเกิดน้ําทวม                           

ครั้งใหญในหมูบาน โดยไมเกรงตอภัยอันตราย ดังตัวอยาง 
 

 ในหมอกมัวขาวโพลนไกลออกไป มีพงหญารกๆ บนยอดหญา                          

มีเงาคนตะคุมๆ พวกเขาถอแพไปใกลๆ มองเห็นชัดวาเปนยอดตนหลิ่วใหญ                  

ซ่ึงเปนตนไมท่ีสูงท่ีสุดทางตะวันออกของหมูบาน พบปูเปาหาคว่ําหนาอยูบน

ยอดไม ปูเปาหาชี้นิ้วลงไปใตตนไมพึมพําวา “เลาจา เลาจา”  

 ใตตนไมมีแตน้ํา ขางๆ น้ําเปนภูเขาเปาซาน ดูมืดครึ้ม 
 

        (หวัง อันอ้ี, 2556 : 157) 
 

 ตัวอยางขางตน หมูบานเปาประสบปญหาน้ําทวมครั้งใหญ ทุกคนตางพยายามหนีเอาชีวิตรอด                       

แตเลาจาและปู เปาหาตัวละครในเรื่องหนีไมทัน เลาจาจึงดํานําไปชวยปู เปาหาใหปนไปบนยอดไม                                  

เพ่ือรักษาชีวิตไว ดังนั้นการกระทําของเลาจาจึงแสดงออกถึงหัวใจของวีรบุรุษ การชวยเหลือผู อ่ืน คือ                               

หัวใจสําคัญดังเชนท่ีเลาจาไดชวยปู เปาหาของเขา แมเขาจะตองเสียชีวิตจากเหตุการณครั้งนี้ ก็ตาม                                 

สรุปไดวา ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ เปนภาพของบุคคลท่ีกลาเผชิญหนา                                

กับสถานการณท่ียากลําบากในชีวิต แสดงผานตัวละครของเลาจาท่ีกลาเผชิญหนากับมวลน้ํามหาศาล                             

จากสถานการณน้ําทวมใหญในหมูบาน แมวาเหตุการณนี้ตองเสียสละชีวิต แตเขาก็ไมนึกเสียใจท่ีไดชวย                              

ชีวิตคนท่ีเขารักเชนปูเปาหา 

 4. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ เปนภาพของบุคคลท่ีถูกสังคมหรือ                          

ประชาชนสวนใหญตัดสินวา เปนผูท่ีมีความประพฤติไมเหมาะสมหรือปฏิบัติตนไมเปนไปตามสิ่งท่ีสังคม                        

ยอมรับ เชน การถูกกลาวหาหรือถูกตัดสินใหเปนโทษโดยไมมีหลักฐานพอเพียง ซ่ึงนําไปสูความสูญเสีย                          

ท้ังชีวิตและรางกาย ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ แบงได 2 ประเด็น ดังนี ้
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ในสังคมจีนยกยองบุคคลท่ีเปนวีรบุรุษ วีรบุรุษ คือ บุคคลท่ีมีความกลาหาญ ยอมมอบชีวิตหรือเสียสละ                          

บางสิ่งบางอยางของตนเองเพ่ือบุคคลอ่ืนและไดรับการยกยอง (แคมพเบลล และ มอยเยอรส อางถึงใน                               

ธนภัทร พิริโยธินกุล, 2564 : 176) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทวีรบุรุษ เปนภาพแทนท่ีสื่อถึง                                 

บุคคลท่ีมีคุณลักษณะโดดเดน คือ ทําสิ่งท่ีถูกตอง มีความกลาหาญและเสียสละ ในวรรณกรรมหมูบานเล็ก

ตระกูลเปา นําเสนอภาพแทนวีรบุรุษผานตัวละคร “เลาจา” มีความหมายวา “กากหรือข้ีตะตอน”                                

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 12) แสดงพฤติกรรมท่ีไดรับการยกยองชื่นชมดานความเสียสละ และความกลาหาญ                          

จนนําไปสูการยกยองเชิดชูเพ่ือเปนแบบอยางท่ีดีใหแกสังคม แมชื่อของ“เลาจา” มีความหมายเชิงลบ                                  

แตหวัง อันอ้ี พยายามตอกย้ําและสื่อนัยวา “เม่ือมนุษยรูจักความหมายและคุณคาในตนเอง ยอมทําตน                          

ใหมีคุณคาไดในทุกสถานการณ” ดังนั้น ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ คือ                                 

กลาท่ีจะเผชิญหนากับความยากลําบาก ไมเพิกเฉยตอผู ท่ีกําลังเดือดรอน แมวาการยื่นมือเขาไปชวย                               

อาจจะทําใหตองเสียแรง เกิดความเสียหายหรือเสี่ยงตอชีวิต แตนับวาเปนความจําเปนท่ีคนเราควรจะ                           

กระทําในฐานะเพ่ือนมนุษย ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ ถูกนําเสนอผาน                                     

ตัวละครเด็กนอยเลาจา เด็กผูมีคุณธรรมท่ีมีความกลาหาญ เขาดําน้ําไปชวยปูเปาหา ในขณะท่ีเกิดน้ําทวม                           

ครั้งใหญในหมูบาน โดยไมเกรงตอภัยอันตราย ดังตัวอยาง 
 

 ในหมอกมัวขาวโพลนไกลออกไป มีพงหญารกๆ บนยอดหญา                          

มีเงาคนตะคุมๆ พวกเขาถอแพไปใกลๆ มองเห็นชัดวาเปนยอดตนหลิ่วใหญ                  

ซ่ึงเปนตนไมท่ีสูงท่ีสุดทางตะวันออกของหมูบาน พบปูเปาหาคว่ําหนาอยูบน

ยอดไม ปูเปาหาชี้นิ้วลงไปใตตนไมพึมพําวา “เลาจา เลาจา”  

 ใตตนไมมีแตน้ํา ขางๆ น้ําเปนภูเขาเปาซาน ดูมืดครึ้ม 
 

        (หวัง อันอ้ี, 2556 : 157) 
 

 ตัวอยางขางตน หมูบานเปาประสบปญหาน้ําทวมครั้งใหญ ทุกคนตางพยายามหนีเอาชีวิตรอด                       

แตเลาจาและปู เปาหาตัวละครในเรื่องหนีไมทัน เลาจาจึงดํานําไปชวยปู เปาหาใหปนไปบนยอดไม                                  

เพ่ือรักษาชีวิตไว ดังนั้นการกระทําของเลาจาจึงแสดงออกถึงหัวใจของวีรบุรุษ การชวยเหลือผู อ่ืน คือ                               

หัวใจสําคัญดังเชนท่ีเลาจาไดชวยปู เปาหาของเขา แมเขาจะตองเสียชีวิตจากเหตุการณครั้งนี้ ก็ตาม                                 

สรุปไดวา ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของความกลาหาญ เปนภาพของบุคคลท่ีกลาเผชิญหนา                                

กับสถานการณท่ียากลําบากในชีวิต แสดงผานตัวละครของเลาจาท่ีกลาเผชิญหนากับมวลน้ํามหาศาล                             

จากสถานการณน้ําทวมใหญในหมูบาน แมวาเหตุการณนี้ตองเสียสละชีวิต แตเขาก็ไมนึกเสียใจท่ีไดชวย                              

ชีวิตคนท่ีเขารักเชนปูเปาหา 

 4. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ เปนภาพของบุคคลท่ีถูกสังคมหรือ                          

ประชาชนสวนใหญตัดสินวา เปนผูท่ีมีความประพฤติไมเหมาะสมหรือปฏิบัติตนไมเปนไปตามสิ่งท่ีสังคม                        

ยอมรับ เชน การถูกกลาวหาหรือถูกตัดสินใหเปนโทษโดยไมมีหลักฐานพอเพียง ซ่ึงนําไปสูความสูญเสีย                          

ท้ังชีวิตและรางกาย ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ แบงได 2 ประเด็น ดังนี ้

 

 

  4.1. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการถูกลงโทษจากสังคม การถูกลงโทษ                    

จากสังคม เกิดข้ึนเม่ือบุคคลทําบางสิ่งท่ีไมไดรับการยอมรับหรือถูกพิจารณาวาไมเหมาะสมตามคานิยม                        

หรือมารยาทท่ีกําหนดโดยสังคม การลงโทษในสังคมมีหลายรูปแบบ เชน การโตแยงหรือตําหนิตอบุคคล                        

ท่ีมีพฤติกรรมหรือทัศนคติท่ีไมเปนท่ียอมรับหรือไมเหมาะสมตามมารยาทท่ีกําหนดไว หรือการละเมิด                          

ความเชื่อม่ันหรือคานิยมของสังคม เม่ือบุคคลทําสิ่ง ท่ีขัดตอคานิยมหรือความเชื่อม่ันทางสังคม เชน                                   

การละเมิดกฎระเบียบทางสังคมหรือการฝาฝนกฎหมาย การถูกลงโทษจากสังคมอาจมีผลกระทบ                                       

ท่ีหลากหลายตามบุคคลและสถานการณ ดังนั้นภาพแทนของการถูกลงโทษจากสังคม คือ การทําในสิ่ง                        

ท่ีผิดแปลกไปจากเดิมหรือการกระทําท่ีขัดตอความเชื่อ จารีตประเพณี ปรากฏในตอนท่ีเปาเหยียนซาน                              

และคนในหมูบาน มาพบกับอาสะใภสองและฉือไหล เพ่ือมาปรามใหคนท้ังสองรับรูวาการท่ีเขาท้ังสอง                              

จะรักกันเปนเรื่องท่ีผิดศีลธรรม ดังตัวอยาง 
 

  “จะตีก็ตีชา จะตีก็ตีขา” นางวิ่งไปถึง เปาเหยียนชาน พยายามดึงตัว       

เปาเหยียนซานออกไปจากเด็กหนุม เปาเหยียนชานจึงเตะนางทีหนึ่ง  

 “ขาจะตีแกดวย” 

 นางถูกเตะจนตัวงอ สักประเดี๋ยวยืนข้ึนมาใหม วิ่งหนีไปขางหนา                  

2-3กาว แลวโถมตัวลงแทบเทาเปาเหยียนซาน กอดหัวเขาของเขาไว 

 “พ่ีใหญ ไวชีวิตเขาเถอะ”  

 เปาเหยียนซานจําใจวางไมคานลง มองดูเมียของนองชาย ถอนหายใจ                 

แลวดา 

 “แกมันเปนผูหญิงสารเลวไมมียางอาย ยังมีหนามาขอโทษแทนมัน”  
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 143-144) 
 

  จากตัวอยางขางตน ตัวละครอาสะใภสองของตระกูลเปามีความรักกับฉือไหล ซ่ึงเปนชายหนุม

อีกหมูบานหนึ่ง เขาท้ังสองมีความรักตอกันโดยไมสนใจคําครหาจากคนในหมูบาน เม่ือเปาเหยียนซาน                     

และคนในหมูบานรู จึงตรงรี่มาเพ่ือจะหามปรามไมใหท้ังสองคบกัน และเปาเหยียนซานไดทํารายฉือไหล                   

พรอมดาทออาสะใภสอง จากตัวอยางแสดงถึงการตัดสินท่ีรุนแรงจากผูคนในสังคมท่ีตัดสินวาหญิงมาย                      

ไมควรจะแตงงานใหม และผูหญิงไมควรแอบอยูกินกับชายท่ีไมทราบท่ีมาท่ีไป จนเกิดการทํารายรางกาย                    

นําไปสูความเจ็บปวด จะเห็นไดวาการถูกลงโทษจากผูคนในสังคม สงผลกระทบตอจิตใจและอารมณ                       

ของผู ท่ี ถูกลงโทษ ซ่ึงสงผลตอสุขภาพกายและจิตใจ บางครั้งการถูกลงโทษยังสามารถทําใหเกิดผล                            

กระทบตอชีวิตสวนตัวและความสามารถ ในการเขาถึงโอกาสในอนาคต ลดความนาเชื่อถือ อีกท้ังยัง                           

สงผลกระทบตอความนาเชื่อถือและความสัมพันธทางสังคม ดังนั้นภาพแทนการถูกลงโทษจากสังคม                          

เปนภาพท่ีตองเผชิญกับความรุนแรงท่ีสังคมเปนผูกระทํา เ พ่ือลงโทษสําหรับความผิดท่ีคนสวนใหญ                            

มองวาไมถูกตอง  
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  4.2. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการถูกลงโทษจากครอบครัว ความรุนแรง                 

ในครอบครัว คือ การกระทําใดๆ โดยมุงประสงคใหเกิดอันตรายแกรางกาย จิตใจ หรือสุขภาพ หรือกระทํา     

โดยเจตนาในลักษณะท่ีอาจกอใหเกิดอันตรายแกรางกาย จิตใจ หรือสุขภาพของบุคคลในครอบครัว                               

หรือบังคับหรือใชอํานาจครอบงําผิดคลองธรรมใหบุคคลในครอบครัวตองกระทําการ ไมกระทําการ                              

หรือยอมรับการกระทําการอยางหนึ่งอยางใดโดยมิชอบ แตไมรวมถึงการกระทําโดยประมาท ดังนั้น                           

ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการถูกลงโทษจากสถาบันครอบครัว นําเสนอผานตัวละครเปาปงเตอ                        

กับภรรยาของเขา ซ่ึงแสดงออกถึงความรุนแรงระหวางสามีภรรยา กอนท่ีท้ังสองจะแตงงานกันภรรยา                            

ของเขามีรูปรางหนาตาท่ีงดงามมาก ผูคนท่ีเห็นตางหลงใหลในตัวเธอ เม่ือเธอแตงงานกับเปาปงเตอทุกคน                            

ก็เกิดความอิจฉาในตัวเขา เวลาผานไปภรรยาของเปาปงเตอตั้งครรภพอคลอดออกมาลูกก็ตาย มีลูกก่ีคน                         

ลูกก็ตายไปเรื่อยๆ จนเปาปงเตอทนไมไหวทํารายรางกายและจิตใจของเธอ ดังตัวอยาง 
 

 ...ตอมาเม่ือนางออกลูก เด็กก็ตาย เขาปดประตูตีนาง นางไมรอง                     

เลยสักแอะ ปลอยใหเขาตอยเตะ ไมรองไห ไมสงเสียง เ ม่ือตีเสร็จแลว                          

นางก็ไมโกรธ ยังคงเหมือนเดิม เขาจะเอาอยางไร นางก็วาไปตามนั้น                            

เม่ือเขาตีนางแลว เขารูสึกเจ็บปวดใจ เสียใจ แตเวลาโกรธข้ึนมา อะไรๆ                       

ก็ลืมไปหมด คนภายนอกมองไมออกเลยแมแตนอย ภายหลังใบหนา                          

กลมๆ ของนางกลายเปนหนาเรียวยาวซูบซีด สีแดงๆ บนใบหนาก็หายไป 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 108-109) 
 

จากขอความขางตน ตัวละครเปาปงเตอลงมือทํารายภรรยาของตนเองดวยเกิดบรรดาล                         

โทสะและขาดสติ เนื่องจากคนในหมูบานมักจะพูดดูถูกภรรยาของเขาเปนประจําวา ภรรยาของเขานั้น                       

เปนบุคคลไรประโยชน มีลูกก่ีคนก็ตายจากไปหมดสิ้น ทําใหเขานั้นเกิดความไมพอใจในตัวภรรยาเปน                              

อยางมาก เขาทํารายรางกายและจิตใจภรรยา ผลกระทบท่ีตามมา คือ ภรรยายของเขามีจิตใจท่ีแตกตาง                             

ไปจากบุคคลท่ัวไป กลายเปนคนนิสัยท่ีแตกตางจากเดิม จิตใจผิดปกติไปในท่ีสุด อีกท้ังการทํารายรางกาย            

ผูหญิงยังเขาขายการกดข่ีขมเหง เหยียดหยามผูหญิง ผูหญิงจึงตองตกอยูภายใต อํานาจของผูชาย                                       

ในสังคมชายเปนใหญ นอกจากนี้การดูถูกผูอ่ืนเปนสัญญะของการแบงชนชั้น เนื่องจากคนในหมูบานมองวา

ผูหญิงท่ีไมสามารถมีลูกสืบสกุลได ยอมเปนคนไรประโยชน จึงทํารายรางกายและจิตใจของเธอ ซ่ึงแสดง                            

ถึงการแบงชนชั้นอยางชัดเจนวา พวกเขากับเธออยูคนละชนชั้นกัน ไมจําเปนตองใหคุณคากับเธอก็ได                            

ดังนั้นภาพแทนความเปนจีน ผานบทบาทการถูกลงโทษจากสถาบันครอบครัวเปนภาพการใชความรุนแรง                  

กับสมาชิกในครอบครัว 
 

อภิปรายผล 

 จากการศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของหวัง อันอ้ี                         

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ผูวิจัยพบภาพแทน 4 ประเด็น ดังนี้  



                     วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย    ปีที่ 16 ฉบับที่ 2 กรกฏาคม-ธันวาคม 2567          103 

 

 

  4.2. ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการถูกลงโทษจากครอบครัว ความรุนแรง                 

ในครอบครัว คือ การกระทําใดๆ โดยมุงประสงคใหเกิดอันตรายแกรางกาย จิตใจ หรือสุขภาพ หรือกระทํา     

โดยเจตนาในลักษณะท่ีอาจกอใหเกิดอันตรายแกรางกาย จิตใจ หรือสุขภาพของบุคคลในครอบครัว                               

หรือบังคับหรือใชอํานาจครอบงําผิดคลองธรรมใหบุคคลในครอบครัวตองกระทําการ ไมกระทําการ                              

หรือยอมรับการกระทําการอยางหนึ่งอยางใดโดยมิชอบ แตไมรวมถึงการกระทําโดยประมาท ดังนั้น                           

ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการถูกลงโทษจากสถาบันครอบครัว นําเสนอผานตัวละครเปาปงเตอ                        

กับภรรยาของเขา ซ่ึงแสดงออกถึงความรุนแรงระหวางสามีภรรยา กอนท่ีท้ังสองจะแตงงานกันภรรยา                            

ของเขามีรูปรางหนาตาท่ีงดงามมาก ผูคนท่ีเห็นตางหลงใหลในตัวเธอ เม่ือเธอแตงงานกับเปาปงเตอทุกคน                            

ก็เกิดความอิจฉาในตัวเขา เวลาผานไปภรรยาของเปาปงเตอตั้งครรภพอคลอดออกมาลูกก็ตาย มีลูกก่ีคน                         

ลูกก็ตายไปเรื่อยๆ จนเปาปงเตอทนไมไหวทํารายรางกายและจิตใจของเธอ ดังตัวอยาง 
 

 ...ตอมาเม่ือนางออกลูก เด็กก็ตาย เขาปดประตูตีนาง นางไมรอง                     

เลยสักแอะ ปลอยใหเขาตอยเตะ ไมรองไห ไมสงเสียง เ ม่ือตีเสร็จแลว                          

นางก็ไมโกรธ ยังคงเหมือนเดิม เขาจะเอาอยางไร นางก็วาไปตามนั้น                            

เม่ือเขาตีนางแลว เขารูสึกเจ็บปวดใจ เสียใจ แตเวลาโกรธข้ึนมา อะไรๆ                       

ก็ลืมไปหมด คนภายนอกมองไมออกเลยแมแตนอย ภายหลังใบหนา                          

กลมๆ ของนางกลายเปนหนาเรียวยาวซูบซีด สีแดงๆ บนใบหนาก็หายไป 
 

(หวัง อันอ้ี, 2556 : 108-109) 
 

จากขอความขางตน ตัวละครเปาปงเตอลงมือทํารายภรรยาของตนเองดวยเกิดบรรดาล                         

โทสะและขาดสติ เนื่องจากคนในหมูบานมักจะพูดดูถูกภรรยาของเขาเปนประจําวา ภรรยาของเขานั้น                       

เปนบุคคลไรประโยชน มีลูกก่ีคนก็ตายจากไปหมดสิ้น ทําใหเขานั้นเกิดความไมพอใจในตัวภรรยาเปน                              

อยางมาก เขาทํารายรางกายและจิตใจภรรยา ผลกระทบท่ีตามมา คือ ภรรยายของเขามีจิตใจท่ีแตกตาง                             

ไปจากบุคคลท่ัวไป กลายเปนคนนิสัยท่ีแตกตางจากเดิม จิตใจผิดปกติไปในท่ีสุด อีกท้ังการทํารายรางกาย            

ผูหญิงยังเขาขายการกดข่ีขมเหง เหยียดหยามผูหญิง ผูหญิงจึงตองตกอยูภายใต อํานาจของผูชาย                                       

ในสังคมชายเปนใหญ นอกจากนี้การดูถูกผูอ่ืนเปนสัญญะของการแบงชนชั้น เนื่องจากคนในหมูบานมองวา

ผูหญิงท่ีไมสามารถมีลูกสืบสกุลได ยอมเปนคนไรประโยชน จึงทํารายรางกายและจิตใจของเธอ ซ่ึงแสดง                            

ถึงการแบงชนชั้นอยางชัดเจนวา พวกเขากับเธออยูคนละชนชั้นกัน ไมจําเปนตองใหคุณคากับเธอก็ได                            

ดังนั้นภาพแทนความเปนจีน ผานบทบาทการถูกลงโทษจากสถาบันครอบครัวเปนภาพการใชความรุนแรง                  

กับสมาชิกในครอบครัว 
 

อภิปรายผล 

 จากการศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของหวัง อันอ้ี                         

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ผูวิจัยพบภาพแทน 4 ประเด็น ดังนี้  

 

 

1) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของสตรี สตรีหรือผูหญิงเปนเพศท่ีมีบทบาทสํา คัญ                                   

ในการดูแลและจัดการเรื่องตาง ๆ ภายในครอบครัว ผูหญิงทําหนาท่ีเปนแมบานแมเรือน เปนแนวหลัง                               

ท่ีพรอมใหการสนับสนุนผู เปนสามี อีกท้ังผูหญิงท่ีมีลูกตองคอยดูแลเลี้ยงดูและสงเสริมสิ่งท่ีดีใหแกลูก                             

ท้ังการจัดหาคูครองท่ีเหมาะสม การสงเสริมอาชีพใหแกลูก และพบการตั้งชื่อใหแกลูก คือ “เลาจา”                            

ซ่ึงหมายถึง “กาก” หรือ “ ข้ีตะกอน” ผู เ ขียนนําเสนออุดมการณเ พ่ือเรียกรองความเทาเทียมผาน                                         

ตัวละครแมของเลาจา สื่อความหมายผานชื่อของ “เลาจา” เพ่ือโตกลับความเทาเทียมระหวางชายหญิง  

สอดคลองกับงานวิจัยของ เจียง ฉียูน และธนพร หมูคํา (2566) ศึกษาเรื่อง ภาพแทนความเปนจีน                               

ในนวนิยายเรื่อง คนตายยาก ของ หยูหัว พบวาหนาท่ีของสตรีจีนในสังคมชายเปนใหญ ผูหญิงทํา                                

หนาท่ี 3 สถานะ ไดแก แม ภรรยา และลูก สิทธิของผูหญิงไมมีความเทาเทียมกับผูชาย และเพศสถานะ                        

ความเปนหญิงยังถูกสังคมกําหนดวาต่ําตอยกวาผูชาย การสรางภาพใหผูหญิงมีความออนแอ นุมนวล                           

อดทนและรักคนในครอบครัว และพบการโตกลับจากแนวคิดสังคมชายเปนใหญท่ีวา “การตั้งชื่อใหลูก”                       

เปนภาพแทนท่ีถูกประกอบสรางความจริงของสังคมท่ีวา “ผูหญิงก็ยังมีการตอสู เพ่ือความเสมอภาค                            

ทางเพศ” ดังงานวิจัยของ พัชริณทร นาคคงคํา และกาญจนา วิชญาปกรณ (2564) ไดศึกษาเรื่อง                                    

ภาพแทนหญิงชาวไทยภูเขาในวรรณกรรมไทยรวมสมัยป พ.ศ. 2498-2559 พบวา ภาพแทนหญิง                                    

ชาวไทยภูเขากับความเปนแมบานแมเรือน ซ่ึงแบงออกเปนหญิงชาวเขากับความเปนเมีย และหญิง                               

ชาวเขากับความเปนแม เปนภาพท่ีถูกนําเสนอผานอุดมการณของนักเ ขียน เ พ่ือนําเสนอใหผูหญิง                                    

มีลักษณะเปนไปตามความตองการของผูชายผานเพศสภาพความเปนหญิง เพราะบทบาทแม ท่ี ถูก                                  

นํามาผูกโยงกับเพศสภาพทําใหผูหญิงตองแบกรับภาระหนาท่ีความเปนแม ฉะนั้นเม่ือกลไกทางสังคม                              

ทําหนา ท่ีกํากับผูหญิงตองทําหนา ท่ีแมความเปนแมจึ งเปนเรื่องหนึ่ งของบทบาทท่ีบัง คับใหผูห ญิง                                    

จําเปนตองทํา ภาพแทนความเปนแมบานแมเรือน จึงเปนภาพท่ีถูกสรางและหลอหลอมจากระบบ                                

สั งคมปตาธิปไตย  จึ ง ทําให เพศหญิงมีบทบาทสถานภาพท่ีไม ทัด เ ทียมชาย  ดั งปรากฏภาพแทน                                 

ความเปนจีนผานบทบาทของสตรีในตัวละครแมของเลาจา และแมของเปาเหรินเหวินท่ีดูแลทุกอยาง                          

ภายในบาน ซ่ึงเปนการผลิตซํ้าภาพแทนสตรีอยางเห็นไดชัด 

2) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทการแสดงความรัก สะทอนผานความรักท่ีสมหวัง ความรัก                      

ท่ีไมสมหวัง และความรักท่ีผิดจารีตประเพณีผานการแตงงานแบบคลุมถุงชน สังคมจีนเปนจารีตท่ียึดถือ                      

และสืบทอดกันมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน การคลุมถุงชนสรางปญหาตอคนหนุมสาวมีหลายคูท่ีไมได                      

แตงงานกัน ตองยึดความคิดและการตัดสินใจของบุพการีเปนหลัก การแตงงานแบบคลุมถุงชนในสังคม                   

จึงเปนเรื่องท่ีทําใหปวดราวและกอใหเกิดโศกนาฏกรรมดังท่ีเกิดข้ึนกับตัวละครเมียเปาปงเตอท่ีกระโดด                       

ลงน้ําเพ่ือฆาตัวตาย    

3) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทความเปนวีรบุรุษ ผานการแสดงพฤติกรรมท่ีมีความกลาหาญ         

คือ กลาท่ีจะเผชิญหนากับความยากลําบากไมเพิกเฉยตอผู ท่ีกําลังเดือดรอน แมวาการยื่นมือเขาไปชวย                        

อาจจะทําใหตองเสียแรง เกิดความเสียหายบางหรือเสี่ยงตอชีวิต แตนับวาเปนความจําเปนท่ีคนเรา                          
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ควรจะกระทําในฐานะเพ่ือนมนุษย ดังท่ีเลาจาไดชวยชีวิตปู เปาหา และไดรับการยกยองเปนวีรบุรุษ                             

ในหมูบานเปาผานเหตุการณน้ําทวมครั้งใหญในหมูบาน   

4) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ เปนภาพของบุคคลท่ีถูกสังคมหรือประชาชน

สวนใหญตัดสินวาเปนผู ท่ีมีความประพฤติไมเหมาะสมหรือปฏิบัติตนไมเปนไปตามสิ่งท่ีสังคมยอมรับ                           

การถูกกลาวหาหรือถูกตัดสินใหเปนโทษโดยไมมีหลักฐานพอเพียง ซ่ึงนําไปสูความเสียหายตอรางกาย                         

หรือชีวิตความเปนอยู ดังท่ีปรากฏกับอาสะใภสองและฉือไหล เพียงเพราะไมใหฉือไหลแตงงานกับหญิงหมาย           

ซ่ึงเกิดจากระบบความเชื่อแบบดั้งเดิมไมควรแตงงานหรือเลือกภรรยาท่ีผานการแตงงานมาแลว  

นอกจากประเด็นท่ีกลาวไปขางตนแลว ผูวิจัยพบประเด็นสําคัญท่ีสอดแทรกในนวนิยาย คือ                             

การนําเสนอสํานวนและปรัชญาจีน ซ่ึงมีมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันท่ีมีความสําคัญตอชาวจีน ในนวนิยาย                     

เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา พบหลักปรัชญา สํานวน และคําสอนท่ีปรากฏ เชน สํานวน “มีบางครั้งท่ี                               

นกอินทรีบินเตี้ยกวาไก แตไกจะบินไมสูงเทานกอินทรีชั่วนิรันดร” (หวัง อันอ้ี, 2556 : 27) หมายถึง                                 

ผู ท่ีมีความหม่ันเพียรใฝหาความรูสามารถข้ึนไปอยู ในจุดสูงสุดได ถึงแมจะอยูในท่ีท่ีตกต่ําซ่ึงแตกตาง                          

จากคนท่ีไมใฝหาความรูจะไมสามารถข้ึนไปอยูในจุดสูงสุดได  สํานวน “ตะเกียงน้ํามันนอย” (หวัง อันอ้ี,                       

2556 : 168)  หมายถึง ใชในการเปรียบเทียบกับคนท่ีเรื่องมาก มักสรางความลําบากแกผู อ่ืนเสมอ                              

และสํานวน “หากภูเขาเขียวยังเหลืออยูไมตองกลัวขาดฟน” (หวัง อันอ้ี, 2556 : 207) หมายถึง ตราบใด                                   

ยังมีชีวิตอยูยอมตองมีความหวัง (ศริญญา อรุณขจรศักดิ์ : ออนไลน)  

 ดังนั้นสรุปไดวา นวนิยายเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี ผู เ ขียนสอดแทรก                           

อุดมการณการเลือกปฏิบัติระหวางเพศ ความเทาเทียม สิทธิ และเสรีภาพ ควรปฏิบัติอยางเทาเทียม                            

เสมอภาค การยกยองเชิดชูผูมีคุณธรรม มีความกลาหาญ เสียสละตนและชวยเหลือผูอ่ืน ซ่ึงเปนคุณธรรม                          

ท่ีชวยธํารงสังคมใหเจริญงอกงาม รวมถึงคานิยมสําคัญในการพัฒนาเยาวชนซ่ึงเปนอนาคตของชาติ                            

นอกจากนี้สอดแทรกความสําคัญดานการศึกษา การพ่ึงพาตนเอง และมีความขยันหม่ันเพียร อันเปนวิถี                       

ปฏิบัติและคําสอนท่ีมีคุณคาในประกอบสรางชาติของบรรพบุรุษ  
 

ขอเสนอแนะการวิจัย 
 

ขอเสนอแนะท่ัวไป 
 

จากการศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี                       

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี                          

ทําใหทราบถึงขนบประเพณี คานิยม และการดําเนินชีวิตของผูคนในสังคมจีน รวมไปถึงสํานวน ปรัชญา                       

ความเชื่อ และวัฒนธรรมของจีนในแตละสมัยท่ีมีอิทธิพลตอผูคนเชื้อสายจีน การนําแนวคิดภาพแทน                           

ของสจวต ฮอลล มาใชในการวิเคราะหวรรณกรรมทําใหเห็นภาพแทนความเปนจีนท่ีเดนชัด และสามารถ                       

นําไปวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมจีนเรื่องอ่ืนๆ อันจะเปนประโยชนในการศึกษาตอไป  
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ควรจะกระทําในฐานะเพ่ือนมนุษย ดังท่ีเลาจาไดชวยชีวิตปู เปาหา และไดรับการยกยองเปนวีรบุรุษ                             

ในหมูบานเปาผานเหตุการณน้ําทวมครั้งใหญในหมูบาน   

4) ภาพแทนความเปนจีนผานบทบาทของการลงโทษ เปนภาพของบุคคลท่ีถูกสังคมหรือประชาชน

สวนใหญตัดสินวาเปนผู ท่ีมีความประพฤติไมเหมาะสมหรือปฏิบัติตนไมเปนไปตามสิ่งท่ีสังคมยอมรับ                           

การถูกกลาวหาหรือถูกตัดสินใหเปนโทษโดยไมมีหลักฐานพอเพียง ซ่ึงนําไปสูความเสียหายตอรางกาย                         

หรือชีวิตความเปนอยู ดังท่ีปรากฏกับอาสะใภสองและฉือไหล เพียงเพราะไมใหฉือไหลแตงงานกับหญิงหมาย           

ซ่ึงเกิดจากระบบความเชื่อแบบดั้งเดิมไมควรแตงงานหรือเลือกภรรยาท่ีผานการแตงงานมาแลว  

นอกจากประเด็นท่ีกลาวไปขางตนแลว ผูวิจัยพบประเด็นสําคัญท่ีสอดแทรกในนวนิยาย คือ                             

การนําเสนอสํานวนและปรัชญาจีน ซ่ึงมีมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันท่ีมีความสําคัญตอชาวจีน ในนวนิยาย                     

เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา พบหลักปรัชญา สํานวน และคําสอนท่ีปรากฏ เชน สํานวน “มีบางครั้งท่ี                               

นกอินทรีบินเตี้ยกวาไก แตไกจะบินไมสูงเทานกอินทรีชั่วนิรันดร” (หวัง อันอ้ี, 2556 : 27) หมายถึง                                 

ผู ท่ีมีความหม่ันเพียรใฝหาความรูสามารถข้ึนไปอยู ในจุดสูงสุดได ถึงแมจะอยูในท่ีท่ีตกต่ําซ่ึงแตกตาง                          

จากคนท่ีไมใฝหาความรูจะไมสามารถข้ึนไปอยูในจุดสูงสุดได  สํานวน “ตะเกียงน้ํามันนอย” (หวัง อันอ้ี,                       

2556 : 168)  หมายถึง ใชในการเปรียบเทียบกับคนท่ีเรื่องมาก มักสรางความลําบากแกผู อ่ืนเสมอ                              

และสํานวน “หากภูเขาเขียวยังเหลืออยูไมตองกลัวขาดฟน” (หวัง อันอ้ี, 2556 : 207) หมายถึง ตราบใด                                   

ยังมีชีวิตอยูยอมตองมีความหวัง (ศริญญา อรุณขจรศักดิ์ : ออนไลน)  

 ดังนั้นสรุปไดวา นวนิยายเรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี ผู เ ขียนสอดแทรก                           

อุดมการณการเลือกปฏิบัติระหวางเพศ ความเทาเทียม สิทธิ และเสรีภาพ ควรปฏิบัติอยางเทาเทียม                            

เสมอภาค การยกยองเชิดชูผูมีคุณธรรม มีความกลาหาญ เสียสละตนและชวยเหลือผูอ่ืน ซ่ึงเปนคุณธรรม                          

ท่ีชวยธํารงสังคมใหเจริญงอกงาม รวมถึงคานิยมสําคัญในการพัฒนาเยาวชนซ่ึงเปนอนาคตของชาติ                            

นอกจากนี้สอดแทรกความสําคัญดานการศึกษา การพ่ึงพาตนเอง และมีความขยันหม่ันเพียร อันเปนวิถี                       

ปฏิบัติและคําสอนท่ีมีคุณคาในประกอบสรางชาติของบรรพบุรุษ  
 

ขอเสนอแนะการวิจัย 
 

ขอเสนอแนะท่ัวไป 
 

จากการศึกษาภาพแทนความเปนจีนในนวนิยาย เรื่อง หมูบานเล็กตระกูลเปา ของ หวัง อันอ้ี                       

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพรัตนสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี                          

ทําใหทราบถึงขนบประเพณี คานิยม และการดําเนินชีวิตของผูคนในสังคมจีน รวมไปถึงสํานวน ปรัชญา                       

ความเชื่อ และวัฒนธรรมของจีนในแตละสมัยท่ีมีอิทธิพลตอผูคนเชื้อสายจีน การนําแนวคิดภาพแทน                           

ของสจวต ฮอลล มาใชในการวิเคราะหวรรณกรรมทําใหเห็นภาพแทนความเปนจีนท่ีเดนชัด และสามารถ                       

นําไปวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมจีนเรื่องอ่ืนๆ อันจะเปนประโยชนในการศึกษาตอไป  

 

 

 

 

ขอเสนอแนะเพ่ือการวิจัยในอนาคต 
 

 ควรมีการศึกษาวรรณกรรมของหวัง  อัน อ้ี ท้ังหมด เ พ่ือทราบการประกอบสรางภาพแทน                                 

ความเปนจีนวาทกรรม อุดมการณ ของ หวัง อันอ้ี เพ่ือเชื่อมรอยเหตุการณ ฉาก สถานท่ี การสรางตัวละคร                

ทําใหเห็นชุดวาทกรรม อุดมการณตาง ๆ บริบทสังคมท่ีผู เขียนจงใจหรือไมจงในการนําเสนอผลงาน                       

ผานวรรณกรรมท้ังหมด 
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